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    Kedves Olvasók!



    Ki gondolta volna, hogy a karácsonyt oly sokféleképpen ünnepeljük meg? Persze ahány ember, annyi karácsony, így nekem is megvan a magamé. Remekül szórakoztam, míg ezeket a történeteket írtam, és közben rájöttem, hogy szívesen élem meg sztorik formájában a saját karácsonyomat. Így sokkal nagyobb szerepem van az események irányításában!


    Itt van hát ez a karácsonyi történetekkel teli könyv. Egyet már írtam pár évvel ezelőtt, a Karácsonyi lakomát, és az akkora élményt jelentett számomra, hogy elhatároztam: nekilátok egy következőnek. Annak a kis kötetnek a történetei, egy kivétellel, már korábban megjelentek különféle magazinokban, most azonban csak kettő látott napvilágot eddig, azok is elektronikus formában – a Karácsonyi gyertyafény és az Álruhás karácsony –, a többi vadonatúj!


    Az egyiket az unokakutyáim inspirálták, akiket azért nevezek így, mert bár a lányom a gazdájuk, gyakran segédkeztem az etetésüknél, amikor az anyjuk egy évvel ezelőtt tragikus körülmények között elpusztult. Rengeteg örömteli pillanattal ajándékoznak meg bennünket, bár rendszeresen összesározták az egész házat, míg körbe nem kerítettük a sárért felelős kis kerti tavat. A másik rossz tulajdonságuk, hogy szeretnek zavarba hozni a lányom és a vőm előtt, leginkább azzal, hogy felmásznak a bútorokra, vagy valami olyasmit tesznek, amit a házban egyébként nem szoktunk megengedni nekik. Ami azt jelenti, hogy nagymamaként korántsem vagyok tökéletes!


    Őszintén remélem, hogy élvezettel fogják olvasni a történeteimet, és kellemes kikapcsolódást jelentenek majd a karácsonyt kísérő felfordulás közepette.


    Boldog karácsonyt kívánok mindenkinek,


    Katie

  


  
    Imádott „unokakutyáimnak”,
 Annie-nek és Wilsonnak

  


  
    Karácsonyi meglepetés
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    Szombat reggel volt, egy nappal szenteste előtt, amikor az enyhe, nyirkos karácsonyi időjárás gondolt egyet, és hidegre fordult. Romy hirtelen fázni kezdett.


    Egy öreg állomásépületben árult fenyőfadíszeket a cotswoldi karácsonyi vásárban, és az első két órában szép forgalma volt. Most azonban, bár a bőrkabátja több réteg ruhát takart (beleértve egy nem túl dögös termomellényt), és a bolyhos irhacsizmáját vette fel két pár zoknival, plusz egy csíkos lábszárvédőt a farmerja fölé (noha ez csak később lett az öltözéke része egy másik árus jóvoltából), nem beszélve az orráig behúzott szőrmesapkáról, átjárta a hideg.


    Vágyakozó pillantásokat vetett a forró italokat kínáló stand felé, ahol nyüzsögtek az emberek. Hajnalhasadtával kelt, és indulófélben csak annyi ideje volt, hogy magához vegyen egy banánt meg egy müzliszeletet. Ráadásul a bojler is épp karácsony előtt mondta fel a szolgálatot, így meg kellett elégednie egy langyosnak is alig mondható zuhannyal a jéghideg lakásban. Csupán egy forró italra és esetleg egy szalonnás szendvicsre lett volna szüksége ahhoz, hogy szebb színben lássa az előtte álló hosszú napot. Ám ha átszalad az italos standhoz egy csésze teáért, esetleg elszalasztja azt a csapatnyi férfit, akik épp akkor léptek be az épületbe.


    Bár még dél sem volt, látszott rajtuk, hogy kocsmázni voltak. Talán arra gondoltak, hogy gyorsan elintézik a karácsonyi bevásárlásukat, nem hagyják az utolsó napra, még akkor sem, ha a férfiak általában csak egy ajándékot vettek. Az anyukáknak, a sógornőknek, a nénikéknek és a rokonság arra érdemes tagjainak minden kétséget kizáróan a szerető feleségek és barátnők szokták beszerezni az ajándékokat.


    Észrevett egy férfit, aki a csoporttól leszakadva érkezett, így nem tudta megállapítani, hogy velük van-e. A motorkerékpárosok jellegzetes bőrcuccát viselte, és nagyon határozottnak látszott. Az átlagosnál kicsit hosszabb, sötétszőke haja volt, és igencsak céltudatosan mozgott. Mivel nem tűnt részegnek, és nem gyűrött öltönyt viselt, Romy arra a következtetésre jutott, hogy nem tartozik a csoporthoz.


    Arra tippelt, hogy a férfi a barátnőjének vagy a feleségének akar ajándékot venni, és adott magának egy pillanatot, hogy alaposan megnézze. Vonzónak találta, és eszébe jutott róla a barátja. Gus Franciaországban várt rá, ahol egy nagy családi összejövetelt készített elő a szüleivel. Végigpillantott a standján, és vagy hétezredszer tűnődött el azon, hogy a barátja családja értékelni fogja-e azokat az apróságokat, amelyeket a saját árukészletéből választott ki nekik karácsonyra. Volt némi különbség a „házi készítésű” és a „kézi készítésű” között, és Romy a „kézi készítésű, személyre szabott” dolgokat kedvelte.


    Egyszer már találkozott Gus szüleivel, akik áttelepültek ugyan Franciaországba, de nem nagyon beszélték a nyelvet, és nem bővelkedtek francia barátokban. A fiú nővéreinek alaposan utánanézett a Facebookon. Mindketten helyesek voltak, jól öltözöttek, Boden-reklámnak beillő, aranyszőke gyerekekkel, akik, a hófehér fogsoruk alapján, rendszeres látogatók voltak a fogorvosnál, és valószínűleg csak minimális mértékben fogyasztottak buborékos italt.


    Az idősebb nővér három gyerekének hatdarabos, formás üvegekbe töltött lekvárkollekciót készített a papa, a mama, a három gyerek és a kutya (egy labrador) sziluettjével. Bár nem ez volt a célja, úgy érezte, sikerült elérnie bizonyos fokú hasonlóságot. Mivel fapados járatra vett jegyet, és nem akart felvihető poggyászra plusz pénzt költeni, nem ez volt az ideális ajándék, ugyanakkor kifejezetten kedvesnek találta. A fiatalabb nővér két kisfiának két fehér lámpást készített, amelyekre a Minecraft videojáték szereplőit festette. A két nőnek, és a mamáiknak is, egy-egy selyemsálat festett meg saját kezűleg – ezeknek a szállítása nem jelentett problémát. Úgy gondolta, a férjeknek majd a duty-free boltban vásárol valamilyen alkoholt; azzal nem lehetett melléfogni.


    Miközben a csarnokot pásztázva végiggondolta, kinek mit készített, elfogta a büszkeség. Olyan sokat dolgozott az ünnepi szezonban; minden karácsonyi vásáron részt vett a saját készítésű portékáival. Nem tett szert nagy bevételre, de amit keresett, az mind profit volt. Szépen kiegészítette a diákmunkával szerzett jövedelmét. Büszke volt a díszeire, és őszintén remélte, hogy Gus szülei örülni fognak, amikor kicsomagolják az ajándékukat.


    Maga elé idézte a családot, és azon tűnődött, hogy miközben nagyon kedvesek és jószívűek voltak, igencsak hangosan tudatosították gyermekeikben a szülői jogaikat. Romynak nem is a hangerővel volt igazán baja, hanem a stílussal: az apró szurkálások, visszavágások néha már-már a kegyetlenség határát súrolták, és ez zavarta kissé. Az egész család időfecsérlésnek tartott mindent, aminek nem volt közvetlenül gyakorlati értéke, így a művészetet is. És volt valami, ami még rosszabbá tette a dolgokat. Romy tudta, hogy csak Gus miatt hívták meg Franciaországba, a fiú ugyanis elmondta nekik, hogy Romy szülei Új-Zélandra utaztak az ünnepekre. Romy szívesebben töltötte volna a karácsonyt barátokkal, de nem akart hálátlannak tűnni, ezért elfogadta a meghívást.


    Gus persze szuper pasi volt; Romy teljesen belebolondult, amikor megismerkedtek. De így, egy év után néha eltűnődött, nem azért vonzódott-e annyira hozzá, mert teljesen más volt, mint az előző barátja. Gus be is vallotta Romynak, hogy a barátai csodálkoztak a választásán: furcsállották, hogy egy művészlélek mellett kötött ki, ugyanakkor irigykedve nézték, hogy ilyen gyönyörű barátnője van. Gus már az első találkozásukkor kissé idegesen megkérdezte, hogy van-e tetoválása. Nem volt, de a kérdés hallatán szerette volna, ha van. El tudott volna képzelni például egy denevért a csuklóján. Ez az első franciaországi út tulajdonképpen egy próba lesz – ha ezt kibírja a kapcsolatuk, akkor valószínűleg egymásnak szánta őket a sors. Romyt egy kicsit bántotta, hogy ilyen ambivalensen viszonyul a karácsonyhoz és a kapcsolatához is.


    – Tessék! – mondta egy hang. – Szerintem jól fog esni. Úgy látom, teljesen átfagytál.


    A bőrszerkós pasi volt, amint éppen egy bögre fűszeres forró csokit nyújtott felé.


    Romy hálás mosollyal vette el.


    – Nagyon köszönöm – mondta. – Valóban jól jön. Reggel csak egy csésze instant kávéra volt időm, és a bojlerem is tönkrement. – Belekortyolt a szívmelengető italba. – Nézz körül a standon, és válassz magadnak valamit. Vagy esetleg a barátnődnek?


    Utálta magát a kérdéséből egyértelműen kihallható célzás miatt, de már kicsúszott a száján.


    – Az ő ajándéka már megvan – felelte a férfi, és magabiztos arckifejezése arra utalt, hogy bármit kap is a lány, tetszeni fog neki. Romy gondolatban megrótta magát, hogy csalódottságot érez – mintha ő maga nem lett volna foglalt –, de ezen sem tudott segíteni.


    – Hát ez igazán remek! – mondta végül. – A legtöbb férfinak csak szenteste jut eszébe ajándékot venni, így sokakat megelőztél.


    – Viszont szükségem van még karácsonyi díszekre; egyelőre nagyon csupasz a házam. A barátnőm előkarácsonyi ünneplésen van a családjával Connecticutban. Azt akarom, hogy lenyűgöző lakásba jöjjön vissza. Olyanba, amibe rögtön beleszeret.


    – Akkor – felelte Romy, aki közben valamelyest felmelegedett a csokoládétól – a legjobb helyre jöttél. A dekoráció a specialitásom. Mindent magam készítek. És itt vannak ezek is, ha véletlenül nem vetted volna észre – mutatott a földön álló kancsóra, amely fehérre festett ágakkal volt tele. Az ágakon függő díszek leginkább apró hőlégballonokra emlékezettek. Mindegyikben volt egy aprócska égő, így messziről úgy néztek ki, mintha apró csillagokkal szórták volna meg őket. Közelről azonban nagyon jól látszottak rajtuk a kézzel festett, egyedi minták.


    A férfi félrebillentette a fejét. Kissé zilált volt, de ez a ziláltság természetesnek hatott, nem szándékosnak. Vagy ha szándékos volt, akkor nagyon ügyesen rendezte úgy, hogy egyenesen lenyűgöző hatást keltsen.


    – Igazság szerint ezt pillantottam meg először, amikor beléptem. Szinte vonzotta a tekintetemet.


    – És mégis a kávézóhoz vezetett az első utad?


    – Láttam, hogy le-fel ugrándozol, és a karodat dörzsölöd. Mintha fáznál. – Csillogott a szeme, miközben beszélt; nem lehetett nem reagálni rá.


    Romy felnevetett.


    – Ilyen látványosan viselkedtem volna? – kérdezte. – Sajnálom. Néha olyan érzésem van, mintha huzatos helyen lenne a standom. Rajtam kívül senkin sem látszik, hogy fázna. – A férfinak, a rosszfiús kinézete ellenére, nagyon kedves mosolya volt. Romy váratlanul féltékenységet érzett a lány iránt, aki Connecticutban van a szüleinél. – Akkor hát – folytatta pattogósan –, mit szeretnél?


    – Ha jobban belegondolok, mindent, ami itt van – felelte némi tűnődés után a férfi.


    – Egyvalamit boldogan neked adok, de nem vihetsz el mindent.


    – Én pedig boldogan kifizetem az egész készletedet. Persze előbb kiválasztom azt az egyet, amit ingyen adsz. A többit megvásárolom. Hatásos dekorációt akarok.


    Elvigyorodott. Romy köhintett párat, majd végignézett az árukészletén. Nem kellene észrevennem, mennyire vonzó ez a fickó, gondolta. Ugyanakkor tökéletesebb vevőt el sem tudott volna képzelni.


    – Nos, a hőlégballonnak öt font darabja – mondta. Ez a legtöbb vásárlót elriasztotta, bár a befektetett munka miatt ennél többet is megért. – A denevéreket négy font ötvenért adom, míg az üvegcsuprok a teamécsesekkel – bár szerintem nagyon aranyosak – mindössze egy fontba kerülnek.


    – Ebben az esetben ingyenes ajándékként nem hőlégballont fogok választani – szögezte le a férfi. – Egy forró csoki nem ér meg egy ötöst.


    – Akkor válassz egyet ezek közül – nyújtott felé Romy egy fekete drótból és fekete harisnyából készített denevért. Ezekből sok volt, de nem nagyon vitték. Rá kellett jönnie, hogy nincs denevérszezon.


    – Ó, egy denevér! – a férfi hangja izgatottan csengett. – Imádom a denevéreket!


    – Tényleg? Akkor vigyél kettőt! Úgysem kellenek senkinek. Talán azért, mert jobban illenek a Halloweenhoz, mint a karácsonyhoz. Pedig szerintem édesek.


    – Én viszont nekik köszönhetem, hogy olcsón jutottam hozzá a házamhoz meg a stúdiómhoz.


    – Ennyire okosak lennének? Mi a trükkjük? Én is szeretném megtanulni.


    A férfi felnevetett.


    – Hogy okosak-e, azt nem tudom, de tény, hogy a padláson raktak fészket, és mivel védettek, nem lehet őket eltávolítani. És nem mindenki bírja a denevéreket.


    – Mégis, milyen ház az, amiben denevérek akarnak lakni? Talán egy régi templom, vagy valami hasonló? – Romy szinte látta, amint a denevérek napnyugta után hosszú, tömött sorban kiröppennek egy karcsú, íves ablakon, a nyomukban Drakulával, akinek nyilvánvalóan nagyobb ablakot kellett keresnie.


    – Egy régi malom, ami évekig üresen állt, és körbenőtte az erdő. Lenyűgöző lesz, ha végzek a felújításával.


    – Csodásnak tűnik! Én is mindig erdőben szerettem volna lakni, ahol madárcsicsergésre ébred az ember, amikor a hajnal első sugarai beszűrődnek az ágak között. – Elhallgatott. – Bár ez télen talán nem jellemző. – Nevetett, és lehúzta a sapkáját. – Így beszél az, akinek Aranyfürt a beceneve – mondta, miközben gazdag hullámokban előbukkantak a szőke hajtincsei.


    – Most már mindent értek – mondta a férfi, és szintén hahotára fakadt. – Az a sorsod, hogy erdőben élj.


    – Egyszer feketére akartam festeni a hajamat, hogy denevérnek álcázhassam magam, mert úgy véltem, akkor könnyebben találok magamnak otthont egy erdőben.


    – Eszedbe ne jusson! – A férfi hangjába őszinte döbbenet vegyült.


    – Nem, nem fog. Egyszer egy barátnőm megtette, és elég sok idejébe meg több száz fontjába került, mire rájött, hogy a szőkék sokkal kapósabbak. No de térjünk vissza a karácsonyi díszekhez. Mit mondtál, mennyit akarsz?


    – Mindet akarom.


    – Tényleg? Van tíz hőlégballon, ami önmagában egy ötvenes. Természetesen, adok kedvezményt a nagy tétel miatt.


    – Arra nem lesz szükség. Csak add össze, mennyit fizetek, ha mindent elviszek.


    Romynak nem kellett sokáig számolnia.


    – Mit szólnál nyolcvan fonthoz?


    A férfi maga is összeadta az árakat, ráadásul gyorsabban, mint Romy.


    – Kilencvenöt, és megegyeztünk.


    – Nem, semmiképp sem fogadok el többet nyolcvannál.


    – Kilencven?


    Romy megrázta a fejét.


    – Nyolcvan az utolsó ajánlatom.


    – Kilencven! Az ágakkal együtt!


    – Az ágak ingyen vannak. Bármennyit lehet belőlük szerezni. Magad is begyűjthetsz párat, hiszen egy erdőben élsz.


    – Ez igaz, de még be is kell őket festeni fehérre, amihez a festéken kívül ecset is kell. Úgyhogy inkább megvenném ezeket.


    – Ahogy akarod. – A férfi ezzel az egész készletét megvette, ami azt jelentette, hogy akár össze is pakolhat. Ami kapóra jött, hiszen iszonyú korai járatra vett jegyet, amihez, hogy elérje a reptéri buszt, még az iszonyúnál is korábban kell felkelnie.


    A férfi a homlokát ráncolta.


    – Most jut eszembe. Motorral jöttem. Hogy fogom hazavinni az ágakat?


    – Gondolom, úgy, ahogy a miniballonokat meg a többi díszt. Azokat hová akarod tenni?


    – Van egy kis csomagtartóm, de abba nem férnek bele az ágak.


    – Akkor embereld meg magad, és készítsd el a saját ágaidat! Nem muszáj fehérre festeni. Csak állítsd be őket egy kancsóba vagy egy vödörbe, ahogy én is tettem. A legjobb, ha a vödröt megtöltöd homokkal vagy apró kaviccsal, esetleg földdel, hogy az ágak szépen álljanak, aztán jöhetnek a ballonok. Pár perc, és kész is a karácsonyfád. Még az ajándékaidat is odateheted alá.


    A férfi válasz helyett hosszan eltűnődött.


    – Nem kérhetnék tőled egy nagy-nagy szívességet? – kérdezte végül.


    – Kérjél. Legfeljebb nemet mondok. – De közben maga is tudta, hogy nem fog.


    – Még élelmiszert is kellene vásárolnom. Többet, mint amennyi a csomagtartómba befér. Eredetileg arra gondoltam, hogy megpróbálom házhoz szállíttatni a vásárolt holmit, de az is megfordult a fejemben, hogy esetleg összefutok egy haverral, aki hazaviszi. – Egy pillanatra elhallgatott. – Nem segítenél ki?


    Romynak nem kellett sokáig gondolkodnia. A srác végül is az egész készletét megvette. A legkevesebb, hogy házhoz szállítja neki.


    – Lehet róla szó. De csak ha megnézhetem a házadat.


    A férfi felnevetett.


    – Megegyeztünk! De ne várj túl sokat. Még nagyon messze van a késztől. Most pedig hadd fizessek, kedves…


    – Romy.


    – Felix. Nagyon jó volt üzletelni veled – tette hozzá, miközben elővett néhány bankjegyet.


    Romy elvette, és a táskájába csúsztatta a felé nyújtott pénzt. Arra gondolt, hogy már lesz némi költőpénze is Franciaországban.


    – Akkor most menj, és vásárolj be gyorsan!
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    Romy izgatottan, mondhatni, kacér örömmel követte Felixet az autójával. A srácnak köszönhetően gyorsabban végzett, mint gondolta, így több ideje maradt a készülődésre. Amire nagy szüksége volt. Egyrészt egyetlen ruháját sem találta alkalmasnak az utazáshoz, másrészt a terjedelmes ajándékaival is kezdenie kellett valamit. Nem szerette volna, hogy Gus szülei – ha már voltak olyan kedvesek, és meghívták – sokkot kapjanak az ő kissé fura, szokványosnak nem mondható ruháitól. A gót stílus kedvelőjeként attól tartott, nem lesz könnyű beilleszkednie a felhajtott gallérok, virágmintás ruhák és kasmírkardigánok közé.


    Ugyanakkor tudta, hogy a csomagolás feletti izgalom egy dolgot szolgál: azt, hogy leplezze a bűntudatát. Végül is éppen arra készült, hogy látogatást tegyen egy idegen férfi házában, igaz, csak nappal. Akit, bármennyire is megkönnyítette volna a helyzetét, nem lehetett csúf varangynak nevezni. Ha az lett volna, Romynak nincs bűntudata. Csakhogy a férfi nagyon is jóképű volt. Még csak nem is emlékeztetett varangyra.


    A motorbicikli lefordult a cotswoldi útról, és egy fákkal szegélyezett ösvényen haladt tovább. Romy követte. A fasor egyre sűrűbb lett, végül igazi erdővé terebélyesedett. Az ég is sötétebb volt, ami arra utalt, hogy a nappal világossága hamarosan átadja helyét a korai szürkületnek. A férfi egy nagyobbacska tisztásra irányította Romyt.


    – Azta! Ez tényleg egy erdő! – A fák között jóval csípősebb volt a hideg, mint a vásári forgatagban.


    – Eléggé elszigetelt, de én szeretem.


    Túl hangsúlyosnak érződött az „én”. Romy úgy vélte, hogy a „mi szeretjük” lett volna helyénvaló. A megjegyzés arra utalt, hogy a New England-i barátnő nem osztotta ezt a nagy rajongást. De az is lehet, hogy Romy csak képzelődött.


    – Gyere be. Megmutatom a házat.


    – Először pakoljuk ki a holmidat.


    Miután Romy gondoskodott róla, hogy a karácsonyi díszek biztonságosan bekerüljenek a házba, az élelmiszeres szatyrokat is becipelte a nagy, közös légterű földszinti helyiség konyhaként berendezett végébe. Szekrényeket sehol sem látott, csak egy rozsdamentes acélból készült mosogatót. Volt még egy tűzhely, a két oldalán néhány öreg polccal. Romynak tetszett, hogy bár elkülönült a konyharész, bizonyos vonatkozásban mégis a helyiség része maradt. Nem lehetett nem lelkesedni az épületben rejlő lehetőségek iránt. A szatyor árulkodóan megcsörrent, amikor Romy letette a hevenyészve összetákolt konyhapultra.


    – Nem úgy tűnik, mintha túl sok kaját vettél volna. Főleg, ha arra gondolok, hogy karácsony van, amikor az emberek háromszor többet vesznek a szükségesnél – jegyezte meg azon tűnődve, hogy illő-e ilyesmibe ütnie az orrát.


    Felixnek azonban nem volt ellenére a megjegyzés.


    – Nos, a karácsonyt és a másnapját barátoknál töltöm. Különben is okosabb ünnep utánra hagyni a bevásárlást, amikor féláron adnak mindent.


    – Te kis zsugori! Képes vagy kienni a barátaidat a vagyonukból, hogy aztán karácsony után kelljen csak feltöltened a készleteidet! – Romy csak megjátszotta a döbbenetet. Valójában az volt a véleménye, hogy a fiú okosan gondolkodik.


    – Dehogy! Az volt a terv, hogy sok konyakot és portóit veszek, valamennyit abból a vacak krémlikőrből, amiért úgy odavan a barátnőm, és még pár üveg igazán finom vörösbort.


    Romy letette az élelmiszert tartalmazó dobozt. Ő maga is szerette a Bailey’st, és eltűnődött, vajon Gus hasonló helyzetben vett-e volna neki. Feltételezte, hogy a szülei helytelenítettek volna egy ilyen „ragadós” italt.


    – Oké – mondta végül. – Akkor most állítsuk fel a karácsonyfádat!


    Romy fehérre festett ágai végül ahhoz a hatalmas üvegfalhoz kerültek, amely az erdőre nézett. Némi időbe beletelt, mire felrakták rá az összes díszt, hiszen Felix mindent felvásárolt, de a hatás lenyűgöző lett.


    – Gyönyörű! – kiáltott fel Romy, amikor az elemmel működő teamécseseket is meggyújtották. – Egyszerűbb lett volna, ha sorba kapcsolom, mert akkor csak egy kattintásra lenne szükség, de egyéni dísznek terveztem őket. Nem számítottam rá, hogy egyvalaki veszi meg mindet.


    – Tulajdonképpen mivel foglalkozol? Már amikor nem teamécseseket pingálsz?


    Romy felnevetett. A fiú viccelődött vele, és ezt tetszett neki.


    – Mesterszakos vagyok a képzőművészetin, művészet és környezet szakirányon. Kicsit letértem a megszokott útról. Eredetileg valami szokványosabbat akartam tanulni, de elcsábultam. – Ismét elnevette magát. – A barátom őrültnek tart, amiért úgy döntöttem, hogy nem tanulok rendes szakmát – szerinte értelmesebb lenne, ha tanár lennék –, de amikor megtudtam, hogy olyasmit is tanulhatok, amit egyébként imádok, gondolkodás nélkül belevágtam. – És ezért ragadott meg minden lehetőséget arra, hogy némi plusz pénzre tegyen szert.


    – Szerintem elképesztő, amit csinálsz – mondta Felix, kutató pillantásokkal méregetve a lányt, aki erre kissé zavarba jött.


    – Ez persze azzal jár, hogy örökké le vagyok égve – tette hozzá. – De igazából ez sem zavar.


    – Na gyere! – kapta össze magát Felix. – Megmutatom a házat, mielőtt teljesen besötétedik.
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    A ház hatalmas volt, és fényűző – illetve még nem volt kész, de minden arra utalt, hogy pazar otthon lesz belőle. A konyhát úgy alakították ki, hogy minden irányba ki lehessen látni belőle. A tetőablakoknak köszönhetően szinte egész nap természetes fényt kapott. A nappaliban volt egy hatalmas fatüzelésű kályha, néhány régi, kopott kanapé és szinte semmi más, eltekintve a nagy halmokban álló bakelitlemezektől. A falak kőből voltak, és remekül mutatott volna rajtuk néhány nagyobb festmény (Romy szerint, de persze nem adott hangot a véleményének).


    Az emeleten három hálószoba volt, és mindegyikhez tartozott egy káprázatos fürdőszoba, erdőre néző káddal és nyitott zuhannyal, amelyben kényelmesen elfértek ketten is. A nagy hálószoba olyan gyönyörű volt, hogy Romynak elállt a lélegzete a csodálkozástól és az irigységtől.


    – Elképesztő – motyogta. – Egyszerűen csodálatos.


    – Az lesz – bólogatott Felix. – Egyelőre sajnos csak a földszinti zuhanyozó működik, és amint látod, a nappaliban is hatalmas a felfordulás. A konyha meg sehol sincs. – Úgy beszélt, mintha idézne valakitől. – Ja, és a hálóban denevérszag van.


    – Tényleg? Én nem éreztem. Nem mintha tudnám, milyen szaga van a denevéreknek. De egy illatos gyertya biztosan semlegesítené, nem gondolod?


    Felix vállat vont.


    – Komolyan. Jo Malone-nál biztos találnál valamit, amitől mennyei illat lenne a szobádban. És akkor a barátnődnek is tetszene.


    A fiú egy darabig nem szólt.


    – Remélem. Szeretnéd megnézni a stúdiómat is? – kérdezte végül.


    Romy kellemetlenül érezte magát, amiért megemlítette a gyertyát, és kifejezetten örült a témaváltásnak.


    – Igen, ha lehet.


    – Bár ez tényleg stúdió, és nem műterem – tette hozzá.


    – Nem baj. Nem vagyok válogatós.


    A macskaköves udvaron átvágva Romy megállapította, hogy alaposan lehűlt a levegő, míg odabenn voltak. Meg is csúszott, és csak remélni merte, hogy nem jégre lépett. Elhatározta, hogy nem fog sokáig időzni a stúdióban. Mielőbb haza akart érni, hogy becsomagoljon. Az évszaknak megfelelően rövidek voltak a napok, és nem szeretett volna sötétben vezetni, főleg az erdőben nem. És a tény, hogy Felix házában tartózkodik, sokkal helytelenebb lett volna az esti időszakban, mint rögtön ebéd után. Már így is rossz érzések gyötörték. Azért rosszak, mert tagadhatatlanul tetszett neki a fiú.


    A stúdió szinte teljesen kész volt, nem úgy, mint a ház. Gyönyörű fapadlója volt. A falaira fura, négyszög alakú dobozokat erősítettek, Romy gyanította, hogy a hangszigetelés miatt. A berendezéshez tartozott még egy hosszú, ívelt pult rengeteg kapcsolóval, meg egy nagy zongora. A falat zenekarokról készített fotók díszítették, de Romy csak egyet ismert fel közülük. El sem tudta képzelni, mennyibe kerülhetett berendezni egy ilyen stúdiót, de gondolta, hogy nem volt olcsó mulatság.


    Hirtelen együttérzés fogta el az ismeretlen barátnő iránt. Annyira egyértelműnek tűnt, hogy Felix életében a stúdió az első, de mivel zenéléssel kereste a pénzét, nem tűnt olyan igazságtalannak ez a fontossági sorrend.


    – Most arra gondolsz, hogy túl sok pénzt költöttem a stúdióra, és túl keveset a házra – jegyezte meg majdhogynem védekezőn Felix. – De ebből élek. Zeneszerzésből.


    – Tényleg erre gondoltam – válaszolta Romy. – És valamiből mindenkinek élnie kell. Bármennyit keresel is, nem költhetsz mindent a házadra.


    Felix váratlanul elmosolyodott, felvillantva hófehér fogsorát.


    – Bár a ház nagy része azért nem készült el, mert egy havert bíztam meg a vízvezeték-szereléssel, csak közben gyereke született, és erősen megcsappant a szabadideje.


    – Gyereke született? Elég fura – jegyezte meg Romy.


    – Ugyan, te is tudod, mit akartam mondani. Természetesen a felesége szülte a gyereket. Egyvalamiben azonban igazad van. Nem kellene ilyen spórolósnak lennem. Valószínűleg gyorsabban meglenne minden, ha pénzért csináltatnám valakivel.


    – Magamban már felmentettelek a zsugoriság vádja alól, amikor elmondtad, mennyi alkoholt szánsz a haverjaidnak.


    – Akkor jó.


    – Figyelj…


    Egyszerre szólaltak meg, de Felix intett Romynak, hogy folytassa.


    – Most már tényleg indulnom kellene – mondta a lány majdhogynem bánatos hangon.


    – Mi lenne, ha indulás előtt készítenék neked egy teát vagy valami mást? Egy szendvicset? Mit szólnál? – Romynak, bár nem lehetett benne biztos, volt egy olyan érzése, hogy a férfi sem akar elszakadni tőle. És éhes is volt. Iszonyatosan korán kelt, és nagyon sok idő telt el a reggelire bekapott banán meg a müzliszelet óta.


    – Van szalonnám – tette hozzá csábító hangon Felix.


    Romy megadta magát.


    – Az remek lenne. De aztán tényleg mennem kell.
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    Felix javaslatára Romy meggyújtotta a tüzet a fafűtéses kályhában, míg ő elkészítette a szendvicseket. A zsemléket, mielőtt közéjük tette volna a szalonnaszeleteket, enyhén megpirította. Többféle öntetet kínált hozzá, és bár Romy egyikből sem kért, jólesett neki, hogy választhatott. A szendvics mellé végül egy bögre teát is elfogadott.


    A tűz előtt fogyasztották el az ennivalót, könnyed beszélgetés közepette. Rengeteg közös tulajdonságuk volt. Mindketten szívesen időztek a szabadban, egyformán szerették a denevéreket, a zenét, hasonló volt a humorérzékük és az általános életfelfogásuk is. Romy teljesen fesztelenül viselkedett; alig hitte el, hogy csupán pár órája találkoztak.


    – Akkor… elárulod, hogy került a stúdiód falára a Repülő Angyalok fotója? – kérdezte Romy.


    – Az Angyaloké? Úgy, hogy haverok vagyunk. Időnként nálam próbálnak, és már arra is volt példa, hogy itt mixeltek. Ismered őket?


    – Persze, hiszen idevalósiak. Egyszer hallottam őket egy kocsmában. – Ahová Gust is magával vitte, és bár a fiú úgy tett, mintha élvezné a zenét, nem tudta meggyőzni Romyt.


    – Hát ez klassz! Nemsokára megint fellépnek. Akár együtt is megnézhetnénk őket.


    – Nem hiszem, hogy ez jó ötlet lenne – felelte Romy, majd letetette a bögréjét a tűzhely mellé a földre, és felállt. – Most már tényleg haza kell mennem.


    Nem bízott magában, és valószínűleg a férfiban sem: attól félt, átlépik a barátságosság küszöbét, és valami olyat tesznek, amit később mindketten megbánnak. Mielőbb el kellett köszönnie.


    – Biztos? Tényleg menned kell? – Felix is felállt. Kifejezetten elkedvetlenítette, hogy Romy nem marad tovább.


    – Tényleg. Nagyon korán indul a gépem. A reptéri busz pedig még korábban. De nagyon kellemesen éreztem magam. Tetszik ez az erdei ház, és tényleg nem éreztem, hogy a hálószobádban denevérszag lenne. – Ezt csak azért tette hozzá, hogy elvegye a korábbi megjegyzése élét, de végül be kellett látnia, hogy túl sok volt benne az intimitás.


    Felix felkísérte az emelkedőre, ahol Romy az autóját hagyta. Mintha még ekkor sem akarta volna, hogy elmenjen. Romy olyan szaporán lépkedett, ahogy csak bírt, nehogy meggondolja magát, és lemondja a franciaországi utat, véget vetve annak, ami közte és Gus között volt, és mindennek, ami addig értelmet vitt az életébe.


    – Hát akkor… szia – mondta, miközben a fejére húzta a sapkáját.


    – Szia – felelte Felix. Egy pillanatra úgy tűnt, hogy arcon fogja csókolni, de a lány gyorsan hátralépett.


    Beszállt az autóba, és kitolatott a parkolóból.
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    Lassan vezetett, mert döbbenetére égetni kezdték a szemét a könnyek. Valószínűleg ezért nem vette észre a közeledő kanyart, amelyet be kellett volna bevennie; az autó jégre szaladt, az enyhe ívet kiegyenesítve az árokba csúszott, és egy fának ütközött. Mivel kis sebességgel ment, nem sérült meg, de az, hogy az autója orra felgyűrődött, és mindezt végig kellett néznie, fizikai fájdalommal töltötte el.


    Bár az autó vezetőoldali része megemelkedett, ki tudott szállni. Óvatosan leereszkedett a lejtős talajra, és visszamászott a padkára.


    Felix már ott állt, és lihegve szedte a levegőt.


    – Az emeleti ablakból figyeltelek, így láttam, mi történt. Jól vagy? – Meg sem várva a választ a karjába kapta a lányt.


    Jó érzés volt, de nem sokat segített. Romynak még a korábbinál is erősebb sírhatnékja támadt.


    – Jól vagyok – suttogta.


    Ekkor az autójában csipogott egyet a telefonja.


    – Idehozom – ajánlotta Felix, és a kocsihoz szaladt.


    Mire visszaért, Romy is megnyugodott valamelyest. Tudta, hogy a mentőszolgálat, ahová az apja rendszeresen befizette a tagsági díját, ki fogja vontatni az autót az árokból, csak némi időbe kerül. Minden rendben lesz.


    – Itt a táskád – mondta Felix. – Nem akartam átkutatni a telefonodért.


    Romy két üzenetet kapott. Az egyiket a repülőtársaságtól. Az állt benne, hogy a felszállópályák jegesedése miatt törölték a járatát. A másik üzenetet Gus küldte, aki a jelek szerint ugyancsak értesült a járat törléséről.


    „A járatodnak annyi! Rémes! Meg kell próbálnod átütemeztetni a jegyedet, mondjuk, karácsony másnapjára. Bár utána mindannyian elutazunk. Érdemes megtenned ezt a hosszú utat egyetlen napért? Nem tudod inkább az otthoni barátaiddal tölteni a karit? Később mindent bepótolunk, oké? Boldog ünnepeket, szépségem!”


    – Mi az? – kérdezte Felix. – Mi történt?


    – Jegesedés miatt törölték a járatomat. És Gus, akinek meglehet ugyanez az appje, mert már tudja, azt javasolja, hogy töltsem a karácsonyt az itteni barátaimmal. – Elhallgatott. – Nem mintha bármelyikhez is el tudnék jutni ezzel az autóval. Lehet, hogy taxit kellene hívnom? – Ami, tette hozzá gondolatban, egy vagyonba kerülne.


    – Szerintem ez ragyogó ötlet! – lelkesedett Felix. – Mi lenne, ha itt maradnál? Remélem, a barátodnak tartasz, és ittenibb már nem is lehetnék!


    Bár Romy arcáról le sem lehetett volna törölni a mosolyt, azt mondta:


    – Nem lehet. Nem beszélve arról, hogy te már elígérkeztél.


    – Azt lemondhatom. Úgyis csak azért hívtak meg, mert úgy tudták, hogy egyedül leszek. Szóval ettől nyugodtan velem töltheted a karácsonyt. A járatodat törölték. Mégis, mit akarsz csinálni? Az autódat most nem tudjuk kivonszolni innen, a taxira meg a gatyádat is ráfizetnéd.


    – De neked barátnőd van. Meg kellene próbálnom hazajutni. – Ekkor eszébe jutott a rossz bojler, ami azt jelentette, hogy se fűtés, se meleg víz nincs a lakásában. És a háziúr sincs, aki a javításról gondoskodhatna, mert ő is elutazott karácsonyra.


    – Ez igaz, de ő csak közvetlenül újév előtt érkezik, és egyébként sem fog történni semmi. Erre a szavamat adom. Vagy ha az jobban tetszik, a cserkész becsületszavamat. Barátokként fogjuk együtt tölteni az ünnepeket.


    Bár Romynak nevetnie kellett, ahogy elképzelte kiscserkészként a motoros vagányt, elfojtotta, és további indokokat keresett.


    – És mi lesz az autómmal? Nem hagyhatom itt így, fatörzsbe fúródott orral.


    Felix elmosolyodott.


    – A motoromon nincs vonóhorog, de van egy Land Roverem, amire nagy szükség van, ha itt él az ember. Amint elolvad a jég, ki foglak húzni, ne aggódj.


    – Holnap lesz szenteste. Talán akkor, ha megjavul az idő, haza tudok menni.


    – Nem azt mondtad, hogy tönkrement a bojlered? Egy hideg házba akarsz hazatérni?


    – És a vizet is a bojler melegíti fel – ismerte be Romy.


    – Akkor maradj! Megígérem, nem fog történni semmi, ami miatt bármelyikünk partnerének aggódnia kellene. Tiszteletben tartom az érzéseidet, és én is ugyanúgy gondolkodom, mint te. Megcsalni valakit galád dolog.


    Romy érezte, hogy az arcán szétterül a mosoly. Nem volt alternatívája. Félretette hát a bűntudatát, és hagyta, hogy a bugyborékoló boldogság vegye át a helyét. Nem kell a barátja kegyes családjával töltenie a karácsonyt, hanem itt maradhat ennél a kedves fiúnál, akivel remekül megértik egymást, hiszen ugyanazok a dolgok érdeklik mindkettőjüket. El sem tudta hinni, hogy ekkora szerencséje van.


    – Hát jó, maradok – mondta, amikor kart karba öltve (de csak azért, mert az ütközés után még mindig imbolygott egy kicsit) visszaindultak a ház felé. – Ha őszinte akarok lenni, megrémisztett a tudat, hogy Gus családjával fogom tölteni az ünnepeket. Persze kedves emberek, de nem gondolom, hogy közéjük illenék. Állandóan kvízjátékot játszanak.


    – Azt én is szeretem – vallotta be Felix. – Te nem?


    – Dehogynem! De reménytelenül tudatlan vagyok egy csomó dologban, amit tudnom kellene. Művészetekben, indie zenében és hasonló dolgokban verhetetlennek érzem magam, de ha egy hegyvonulat kerül szóba… brrrr… attól kiráz a hideg.


    – És ha az újságban rábukkansz valamilyen kvízre, megpróbálkozol vele?


    – Csak ha nem kell elfogadnom a versenyszabályzatot.


    – Úgy érted, rákeresel a Google-n a válaszokra? – Felix hangjába őszinte döbbenet vegyült.


    – Nem, dehogy… legfeljebb csak végső kétségbeesésemben. Ugyanakkor nem bírom, ha olyasmiket kérdeznek tőlem, hogy „a művészeti iskolákban nem tanítanak földrajzot?”.


    – Nem mondod, hogy ezt kérdezték tőled! – Felix felháborodott.


    – Nem, persze hogy nem. De állandóan attól rettegtem, hogy előbb-utóbb ki fog csúszni a szájukon.


    Felix közelebb vonta magához Romyt egy rövid ölelésre.


    – Bolond vagy. Ha kettesben leszünk, semmi ilyesmitől nem kell tartanod. Hoppá… – Elhallgatott, mintegy időt adva Romynak arra, hogy átérezze a „kettesben” szó jelentőségét.


    – Mi van?


    – Bolondnak neveztelek. Nem volt szép tőlem.


    – De barátságosan mondtad, így fel sem tűnt.


    Romyt veszteséget sejtető érzés járta át, amikor a házhoz érve Felix elengedte.


    – Van egy kis apróság – mondta a férfi, miután bementek. – Dolgozom egy albumon, amit be kell fejeznem. Holnap tehát még nem lazíthatok. Elleszel magadban?


    – Persze. – Romynak hirtelen támadt egy ötlete. – Tudom is, mit fogok csinálni! – közölte lelkesen. – Adhatnál valami munkát a ház körül. Abban sokkal jobb vagyok, mint a kvízekben.


    – Ugyan, semmit sem kell csinálnod. Nyúlj el a tévé előtt.


    – Nem! Nem akarok tétlenkedni! És most már karácsonyi díszeket sem kell csinálnom. A vízvezeték-szereléshez ugyan nem értek, de ha van valami, ami túl finom egy kőműves lapátkezének, azt szívesen megcsinálnám.


    – Igazából – felelte Felix lassan, megfontoltan – van néhány szép Art Nouveau csempém, amelyeket egy lebombázott londoni házból mentett ki valaki. A hátoldalukon még rajta van a cement, és némelyik meg is sérült, de arra gondoltam, jól mutatnának a nagy fürdőszobában. Tudom, tudom… elég modern meg minden, de egy kis igazi művészet biztosan feldobná.


    – Bízd csak rám! Ez éppen nekem való munka. Semmit sem szeretek jobban, mint újrahasznosítani régi dolgokat. Tulajdonképpen ez a szakterületem. És ha csinálok valami hasznosat, nem lesz akkora bűntudatom.


    – Nem fogok okot adni rá, hogy bármelyikünknek bűntudata legyen – jegyezte meg ismét Felix. – Megígérem.


    – Akkor is jobban fogom érezni magam, ha tehetek valamit az ittlétem alatt. Így legalább meg tudom indokolni valamivel.


    – Azt hiszem, ideje lenne kinyitnunk az egyik palackot egy kis ünneplésre – mondta erre Felix. – Aztán ennünk is kellene valamit.


    – Én tudom is, hogy melyiket szeretném megkóstolni – felelte Romy. – A ragacsos krémlikőrt, amiért annyira odavan a barátnőd, és amit te, a jelek szerint, annyira utálsz.


    – Ezen aztán nem fogunk vitatkozni. Jéggel kéred, vagy anélkül?


    – Túl hideg van. Jég nélkül.


    – Oké. Én meg azt iszom, amit karácsonykor mindig. Gyömbéres whiskykoktélt.
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    Odavitték a tűzhöz az italokat, és leültek egy kanapéra. Romy az ajtónál levetette a csizmáját, és most boldogan húzta maga alá a lábát.


    – Hozok neked még egy pár zoknit, ha esetleg fáznál – ajánlotta Felix, és már talpra is szökkent.


    Romy imádta azt a könnyedséget, ami a férfi mozgását jellemezte. Gus, gondolta, egy kicsit lomha volt a korához képest.


    Felix nemcsak a zoknikat hozott, amikor visszajött, hanem egy puha mohertakarót is.


    – Ezt itt, helyben vettem – magyarázta. – Egyszerűen nem tudtam otthagyni a boltban, annyira szépnek találtam. Most azonban – tette hozzá – úgy tűnik, rossz színt választottam. – Elhallgatott. – A zöldnek van ennél szebb árnyalata is.


    – Művészként azt kell mondanom, ennél tökéletesebb zöldet még sohasem láttam. Nem értem, miért akarják az emberek, hogy minden ugyanolyan színű legyen. Láttam már menyasszonyt, aki türkizkékre festette a koszorúslányok cipőjét, mert olyan színű volt a ruhájuk is, noha sokkal jobb összhatást keltett volna, mondjuk, egy élénk rózsaszín cipő.


    Felix meglepett pillantással válaszolt.


    – Szóval te nem hiszed, hogy mindennek passzolnia kell?


    – Határozottan nem – felelte Romy. – Ugyanakkor a Facebookon látott képek alapján Gus szülei másképp gondolkodnak. Az ő világuk akkor tökéletes, ha minden passzol benne. – Még végig sem mondta, amikor bűntudatosan elpirult. Megjegyzésével nem volt túl lojális azokhoz, akik befogadták volna a karácsonyi ünnepekre. – Meg is kellene néznem a Facebookomat. Kíváncsi vagyok, hogy telnek a napjaik la belle France-ban. – Elhallgatott egy pillanatra. – Használhatom a számítógépedet?


    Romy arra gondolt, hogy talán valami rosszat kérdezett, mert Felix nem válaszolt rögtön. Igen, voltak, akik nem szívesen adták kölcsön az eszközeiket. De Felix nem ilyen embernek látszott.


    – Természetesen használhatod. Írhatsz vele regényt, meg pasziánszozhatsz is, de egyébként nem mész vele sokra.


    – Hogyhogy?


    – Nincs internet. Wifim is csak akkor van, ha felsétálok a dombtetőre, felmászom egy fára, és, ha szerencsém van, jó irányból fúj a szél. Idelent azonban egyik sem működik.


    Romy felnevetett.


    – Tényleg? Ez tetszik!


    – Lehet, hogy vicces, de egyben bosszantó is. Ha használni akarom valamelyiket, el kell mennem a kocsmába. De már rajta vagyok az ügyön – tette hozzá még mindig szabadkozva. – Kábel kérdése az egész. Fontos lenne?


    Romy fontolóra vette a kérdést. Normális esetben katasztrófaként élte volna meg, ha nincs hozzáférése a közösségi médiához, de most tökéletesen elégedett volt ezzel a helyzettel is.


    – Nem igazán.


    – SMS-t lehet küldeni, tehát nem vagyunk teljesen elzárva a külvilágtól. De például az online vásárlás ki van zárva. Ezért is kellett ma bemennem a városba.


    – Azt akarod mondani, hogy karácsony napján nem tudom kivenni a részemet a leárazási mizériából?


    A férfi most vette a lapot, és elnevette magát.


    – Igen. Erről van szó. Kénytelen leszel megelégedni a zokniddal, mint minden más civilizált ember.


    – Csakhogy nekem nincs zoknim. A Mikulás úgy tudja, hogy Franciaországban vagyok.


    – Akkor lehet, hogy ebben az évben késve kapod meg az ajándékaidat.


    Romy bólintott.


    – És te?


    Felixa homlokát ráncolta.


    – Én is, azt hiszem. Bár én becsempésztem egyet a barátnőm csomagjába, mielőtt elindult Connecticutba. Tavaly mindketten sok időt szántunk rá, hogy a zoknijaink tökéletesek legyenek.


    – Talán te is kapsz tőle, amikor hazajön.


    Újabb ráncok jelentek meg a férfi homlokán.


    – Otthon van ő, azt hiszem.


    – Úgy érted, a szüleinél? – kérdezte némi hallgatás után Romy.


    Felix megrázta a fejét.


    – Nem. Connecticutban, Amerikában.


    – Azt hiszem, én képtelen lennék másik országba költözni – jegyezte meg Romy. – Gus szülei megengedhették maguknak, hogy vásároljanak egy kúriát Franciaországban. Láttam róla képeket; lenyűgöző. De én elvágva érezném magam a családomtól meg a barátaimtól. A saját kultúrámtól.


    – Lauren ízig-vérig angolnak próbált látszani, amikor először jött Angliába. A családja nagyon régi – biztosra veszem, hogy a Mayflowerrel mentek át az Újvilágba, vagy valamelyik korai hajóval, így valószínűleg úgy érezte, hogy hazajön. Az utóbbi időben azonban… már nem úgy viselkedett, mint aki tényleg otthon érzi magát.


    – Ne keressünk valami jó műsort a tévében? – kérdezte egy idő után Romy. A Gusról és Laurenről folytatott beszélgetés szükségszerűen, de kellemetlen felhanggal a partnereikre emlékeztette őket, akikre tekintettel kellett lenniük.


    – Vagy nézzünk meg egy filmet! – javasolta megújult lelkesedéssel Felix. – Rengeteg DVD-m van.


    – Ó! Te nem a Netflixet használod?


    Felix megrázta a fejét.


    – Ahhoz internet is kellene. Gyere, nézd át a készletemet. Válassz ki egy filmet, aztán megpróbálunk előállni valami ennivalóval. Végül is karácsony van. Törvény mondja ki, hogy ilyenkor enni kell.


    – Van egy darab jó kis cheddar az autómban – mondta Romy. – Gus szüleinek szántam. Állítólag ez hiányzik nekik a legjobban, amióta Franciaországban élnek.


    – Nekem meg van némi alapanyagom, krumplim, egypár konzervem…


    – Oké! Biztosan össze tudunk dobni valamit. – Romy már jó pár éve élte az egyetemisták életét. Biztosra vette, hogy a véletlenszerű összetevőkből is képes lesz ízletes vacsorát készíteni, még akkor is, ha Felix ebben kételkedett. – Na, vessünk egy pillantást a DVD-kre.


    Felix cipődobozokban tárolta valóban hatalmas gyűjteményét. Volt köztük néhány jónak tűnő film, amelyeket Romy vagy egyáltalán nem, vagy nagyon régen látott, és többdoboznyi sorozat, amit sohasem volt alkalma végignézni.


    – Én már tudom, mi lesz az! – szögezte le Felix. – A Csoda a 34. utcában. Elvégre karácsony van! Megnézzük, aztán elkészítjük a vacsorát.


    Miután Felix elindította a filmet, ledobta magát Romy mellé a kanapéra.


    – Ne aggódj, nem fogok tapizni vagy ilyesmi, de ha a másik kanapéra ülök, kitörik a nyakam.


    Romy szívesen hozzábújt volna a férfihoz. Ennél jobbat elképzelni sem tudott volna.
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    – Tudod, hogy ezt még egyszer sem láttam? – kérdezte Romy, amikor a film véget ért. – Nagyon szép volt! – Megpróbálta úgy kitörölni a könnyeit, hogy ne tűnjön fel a férfinak, de lebukott.


    – Ugyan már. Ezen a filmen mindenkinek sírni kell.


    – Én meg is tettem. Most viszont éhes vagyok.


    – Akkor menjünk, dobjunk össze valami kaját.


    Gus nem szeretett osztozkodni a konyhán. Szívesen főzött, és látványosan is csinálta: ha nem kést élesített, akkor fazekakat tologatott a pulton, vagy serpenyőket dobált a mosogatóba, de a főzés egyetlen fázisában sem akarta, hogy Romy a konyhában lábatlankodjon. Felix ennél jóval lazábbnak tűnt. Örömmel vette Romy segítségét, aki lelkesen aprított, szeletelt, vagy amikor a curryszósz került sorra, odaállt a tűzhely mellé kavargatni, kóstolgatni, szükség esetén fűszerezni. Gus utálta, ha valaki megkóstolta a készülő ételt. Elmélete szerint, ha valaki tudja, mit csinál, akkor azt is tudja, milyen íze lesz.


    Felix még azt is megbocsátotta, hogy a kelleténél több csilikrémet adott a mártáshoz, sőt hatalmasakat kortyolgatva a vizespoharából azt állította, hogy kifejezetten szereti a csípős ízeket. Főleg karácsonykor.


    – Mit szeretnél inni? – kérdezte Romytól, aki közben talált némi joghurtot a hűtő hátuljában.


    – Van söröd?


    A férfi bólintott.


    – A stúdióban. Megyek, áthozom. Jó hideg lesz.


    Miközben Felix elment a sörért, Romy átvitte a tányérját a nappaliba, és letelepedett a kanapéra. Nagyon otthonosan érezte magát. Eltűnődött, vajon így lenne-e Gusszal is, de tudta, hogy nem. Az, hogy a kanapén ülve curryt egyen karácsonykor, szóba sem jöhetett volna Guséknál, vagy ha valamikor mégis tévézésre került volna sor, akkor Gus biztosan sportközvetítést nézett volna. Ami ellen Romynak nem volt kifogása, csak azt utálta, amikor Gus nagyokat öklözve a levegőbe üvöltözni kezdett, hogy „ez az!”, vagy „rúgd már be, az istenért!”. Aztán, amikor visszahanyatlott a kanapéra, mindig felébresztette őt a szendergésből.


    Felix lehuppant mellé, és a kezébe adott egy sört.


    – És most mihez lenne kedved? Mit szólnál a Miért éppen Alaszkához? Láttad már? Elképesztő! Németországba kellett utaznom, hogy az eredeti filmzenével szerezhessem meg.


    – Nagyon fontos a zene egy filmnél, ugye? – Romy a szájába kanalazott egy újabb adag curryt, majd, hogy lehűtse a szájpadlását, ivott egy korty sört.


    – Nagyon. És nem mindenki fogja fel, hogy miért.


    Romy nem kérdezte meg, hogy Lauren miként vélekedett erről, de remélte, hogy negatív választ kapott volna. De attól, hogy nem mondta ki, még helytelen volt a gondolat.
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    Romy hatalmasat ásított.


    – Ó, bocsánat! – Felpillantott a méretes faliórára, ami még csak tízet mutatott. Bűntudata támadt az ásítozás miatt. Udvariatlanságnak tartotta.


    – Korán keltél? A vásár miatt?


    – Aha. Elég korán. Előtte meg későn feküdtem le, az ajándékkészítés miatt.


    – Azt kell mondanom, hogy megérte – felelte a férfi, és az ágakon világító ballonokra mutatott. – Most azonban le kellene feküdnöd. Csak előtte még át kell húznom az ágyneműt…


    – Szívesebben aludnék a kanapén – szólt közbe gyorsan Romy. – Kényelmes, és nagyon kellemes itt, a tűz előtt. Mindig is arra vágytam, hogy legyen kandalló a hálószobámban, és lám, most ez a kívánságom is teljesül.


    Minden egyes szava igaz volt, de leginkább azt nem akarta, hogy a férfi átadja neki az ágyát. Az ugyanis olyan gondolatokat ébresztett volna benne, amelyeknek a megfogalmazására nem állt készen. Ha viszont távol marad a hálószobától, nem fog azon járni az esze, hogy mi lenne, ha Felixnek nem lenne barátnője, neki pedig nem lenne Gus.


    A férfi fontolóra vette a kérést.


    – Oké. Tulajdonképpen nagy kő esett le a szívemről. Nem is tudom, hogy van-e tiszta ágyneműm. Ki is kell mosnom, hogy legyen mit visszahúznom, amikor Lauren megérkezik.


    – Biztosan értékelni fogja. – Romy természetesen örült volna az efféle gondoskodásnak, csakhogy Gus nem az a fajta ember volt, akinek az eszébe jutott volna ilyesmi.


    – Megyek is, keresek neked egy hálózsákot meg takarót.


    Némi időbe telt, mire az alváshoz szükséges holmik előkerültek, de Romy végül mégiscsak lefeküdhetett. Fogkeféje ugyan nem volt, és bár Laurenét megtalálta a fürdőszobában, semmi pénzért nem használta volna. Akkor sem, ha az összes foga megszuvasodik. A hidratáló kréméből azonban csent egy keveset. De azt is megbánta. Nem tetszett neki az illata. Nem mintha nem lett volna kellemes, de nem illett hozzá.


    A legintimebb pillanat az volt, amikor leoltogatták a ballonokban az égőket, ami elég sokáig eltartott. Amikor az utolsó is kialudt, ott találták magukat egymás mellett a sötétben.


    Romy a szíve szerint még közelebb húzódott volna a férfihoz. Tudta, ha megteszi, Felix átkarolja és megcsókolja. Kétségbeesetten vágyott rá, hogy ez történjen. Ugyanakkor ez tönkretette volna az együtt töltött idő tisztaságát. Eddig ugyanis semmi olyanra nem került sor, amiről ne számolhattak volna be a partnereiknek. Tévét néztek, főztek, még több tévét néztek, és legurítottak néhány italt. Nem volt benne semmi kifogásolható.


    Romy úgy sejtette, hogy Felix is hasonlóképpen gondolkodik, mert pár percig meg sem mozdult, csak állt szótlanul a sötétben. Romy nem tehette meg az első lépést, mert a sarokban állt, háttal a hatalmas, egész falat kitöltő ablaknak.


    Felix megköszörülte a torkát.


    – Néha, miután minden lámpát eloltottam, látom, hogy szarvasok jönnek elő a fák közül.


    – Ó, de jó lenne, ha én is láthatnám őket!


    – Talán – ha az utak jegesek maradnak, és nem tudsz elmenni –, kitehetnénk nekik egy kis ennivalót. Igazság szerint nem adok nekik rendszeresen, mert akkor ideszoknak, és nem lenne jó, ha tőlem függenének. De általában szeretik, amit kiteszek.


    – Mit esznek?


    A férfi vágott egy grimaszt.


    – Szarvaskaját. Úgy veszem nekik.


    – És ha maradok, megetethetjük őket? Nagyon szeretném, ha idejönnének.


    – Varázslatos látványban lenne részed, az biztos.


    Ekkor már nem is volt annyira sötét. A hold kibújt a felhők mögül, és ezüstös fénybe vonta a tájat.


    – Megyek, felkapcsolok egy lámpát – közölte Felix. – Aztán eltehetjük magunkat holnapra.


    Romyban csak most tudatosult, hogy mennyire biztonságban érzi magát. Nem tudta, miért, de teljesen megbízott Felixben.


    Bár tökéletes kényelemben érezte magát a kanapén – a feje alá puha párnák kerültek, amelyek közül az egyiknek selyemhuzata volt, és lábbal feküdt a szobát meleg, vigasztaló fénnyel bevonó tűz felé –, mégis eltartott egy ideig, míg elaludt, a fáradtsága ellenére is. Boldognak érezte magát, ugyanakkor tudta, hogy ez a boldogság csak mostanra szól, és esetleg a következő napra, ha továbbra sem tud hazamenni. Ahogy ott feküdt, végiggondolta, hogy milyen kellemes délutánja és estéje volt, és nemcsak a tűz simogató melege miatt, hanem azért is, állapította meg döbbenten, mert nem Gusszal kellett töltenie. Aki kedves, helyes fiú, de valahogy nem hozzá való.
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    Romy korán felkelt, hogy mire Felix felébred, lezuhanyozhasson. Még előző este kimosta a bugyiját, és odatette a tűz mellé száradni. Meglepetten, ugyanakkor elégedetten állapította meg, hogy a nevezett fehérnemű meg is száradt, így tényleg illően fel tudott öltözni, mire, nem sokkal később, a fiú is előbújt a szobájából.


    – Nagyon vidámnak és fittnek látszol – jegyezte meg. – Remélem, nem azért keltél ilyen korán, mert rossz helyed volt, és nem tudtál aludni.


    – Ha így lett volna, most nem lennék se vidám, se fitt. Azért vagyok már fenn, mert munkanap van, amit munkával is szeretnék tölteni. – Egy pillanatra elhallgatott, mert nagyon kapitányosnak hallotta önmagát. – Akkor talán nem lesz olyan nagy bűntudatom amiatt, hogy itt vagyok.


    Felix bólintott.


    – Nem kell, hogy bűntudatod legyen. Ezt már megbeszéltük párszor. Annak viszont örülök, hogy dolgozni akarsz.


    – Igen, nagyon szeretnék. Csak mutasd meg, mit kell csinálnom.


    – Szívesen, de csak reggeli után.


    – Jó, rendben. Bár nem értem, hogy lehetsz ennyire tunya.
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